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Schola Maastricht 
Musica Sacra 
BarmharƟgheid 
vrijdag 15 september 2023 22.00 uur: Basiliek St. Servaas (priesterkoor) te Maastricht 
 
Schola Maastricht 
Hanne Marie Janse - blokfluit 
Hans Leenders - dirigent 
 
INLEIDING 
 
Miseri♥dia - Barm♥igheid 
 
BarmharƟgheid doordringt de SchriŌen van het Oude en het Nieuwe Testament als een rode draad. 
Vooral de psalmen bezingen hoe de gehele aarde vervuld is van Gods barmharƟgheid (deel A). 
DesalnieƩemin past het de sterfelijke mens voortdurend om Gods barmharƟgheid te smeken. In deel 
B horen we Abrahams dienaar en de eenzame biddende mens in de psalmen. Christenen horen er 
later de stem van Christus in, die tot zijn Vader bidt. De componisten van het gregoriaans verklanken 
het woord mi-se-ri-cór-dia dusdanig zorgvuldig, dat het woord cor (hart) er duidelijk bovenuit klinkt. 
Soms wordt het woord ook in het meervoud gezet: mirifica misericordias tuas (toon de wonderen van 
uw genade - Ps.17(16),7). 
 
Met Jezus krijgt Gods onvoorwaardelijke barmharƟgheid een gelaat: in deel C wordt de vreugde 
bezongen rond de terugkeer van de Verloren Zoon. De genezing van blinden wordt verklankt in een 
reeks anƟfonen, die ons in de Codex Hartker, de belangrijkste oude bron voor officiegezangen, een 
dramaƟsche groei in de gebeurtenissen laten horen. TensloƩe bidden, aan het einde van deel C, Ɵen 
melaatsen Jezus om genezing, opdat ze kunnen terugkeren tot het leven. Met de anƟfoon Dum 
intrasset Jesus luiden we het Magnificat in, waarin in het vijfde vers uitdrukkelijk over barmharƟgheid 
gezongen wordt. 
 
In de christelijke tradiƟe zijn uit het Bijbelse getuigenis de Werken van BarmharƟgheid naar voren 
gekomen. In deel D bezingt de schola als voorbeeld het spijzen van de hongerigen, het betonen van 
barmharƟgheid en het kwijtschelden van schulden. Met de anƟfoon Serve nequam is de Bijbelse 
lofzang Benedictus uit het Lucasevangelie verbonden. In deze lofzang wordt gedankt voor de innige 
barmharƟgheid van onze God, waarbij innig verwijst naar Gods ‘ingewanden’: God die tot in zijn 
diepste binnenste geroerd wordt en ons daarom zijn barmharƟgheid bewijst. Dit Hebreeuwse denken 
is bewaard gebleven in de Griekse en LaƟjnse vertalingen van de Bijbel. 
 
Het laatste deel E is aan het Paasmysterie gewijd. Gods barmharƟgheid gaat zo ver dat Hij zijn eigen 
Zoon niet voor het lijden en de dood – die eigen zijn aan het leven – gespaard heeŌ, maar juist 
daardoor zijn barmharƟgheid tot het uiterste toe laat zien. In het graduale Haec dies uit het 
Paasoctaaf, interpreteert de componist de Paasboodschap op geheel eigen wijze: ingetogen en 
eenvoudig, doch groots: het muzikale hoogtepunt is geen leeg graf, maar de boodschap quoniam 
bonus (want God is goed). En zijn misericordia duurt eeuwig! 
 

Bernhard Pfeiffer 
 
Einführung in das Programm 

Barmherzigkeit (hebräisch: ḥäsäd , griechisch: ἔλεος , lateinisch: misericordia) durchzieht die SchriŌen 
des Alten und Neuen Bundes wie ein roter Faden: Insbesondere die Psalmen besingen, dass die ganze 
Welt voll ist von GoƩes Barmherzigkeit (Teil A). Und dennoch muss der endliche Mensch ständig um 
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diese Barmherzigkeit biƩen, GoƩ gleichsam anflehen: In Teil B ist es Abrahams Diener und der einsame 
Beter in den Psalmen (im patrisƟschen Verständnis auch Christus selbst als vox ChrisƟ ad Patrem). Die 
Gregorianischen Komponisten vertonen das Schlüsselwort mi-se-ri-cór-dia mit seinen drei 
praetonischen Silben und der Stammsilbe cor (Herz) immer mit außerordentlich großer Sorgfalt. 
Gelegentlich wird das Wort auch im Plural gebraucht: mirifica misericordias tuas (wirke Wunder deiner 
Erbarmungen, Ps. 16, 7). 

Mit dem AuŌreten Jesu bekommt GoƩes vorbehaltlose Barmherzigkeit ein Gesicht: In Teil C wird 
zunächst die Freude über die Rückkehr des verlorenen Sohnes besungen. Die Heilung des Blinden 
(Lukas 18, 35 ff.) ist vertont in einer Reihe von AnƟphonen, die uns in ihrer Anordnung im Codex Hartker, 
dem wichƟgsten Codex für das Offizium, eine dramaƟsche Steigerung des Geschehens bezeugen. 
Schließlich biƩen am Ende unseres Teils C zehn Aussätzige Jesus um Heilung und damit die Rückkehr 
ins Leben: Mit der AnƟphon Dum intrasset Jesus verbinden wir das Magnificat, in dessen fünŌem Vers 
ausdrücklich von der Barmherzigkeit die Rede ist. 

 

In der TradiƟon des Christentums haben sich aufgrund der biblischen Zeugnisse „Werke der 
Barmherzigkeit“ etabliert: In Teil D besingen wir exemplarisch: „Hungernde speisen“, „Barmherzigkeit 
üben“ sowie „Schulden erlassen“. Mit der BenedictusanƟphon Serve nequam ist das lukanische 
CanƟcum Benedictus verbunden: Darin hat sich in der Formulierung per viscera misericordiae Dei nostri 
(wörtlich übersetzt: durch die Eingeweide der Barmherzigkeit unseres GoƩes) das leiblich-geerdete, 
hebräische Denken über die griechische wie lateinische Bibelübersetzung hindurch bewahrt. 

 

Der letzte Teil E unseres Programms ist dem Ostergeschehen gewidmet: Dass GoƩ seinen eigenen Sohn 
nicht verschonte zeigt, dass er seine Barmherzigkeit auf das Äußerste treibt. Im Graduale Haec dies der 
Osterwoche deutet der Gregorianische Komponist diese OsterbotschaŌ auf seine ganz eigene, 
schlichte, aber großarƟge Art und Weise: Nicht etwa ein leeres Grab ist der musikalische Höhepunkt 
der KomposiƟon, sondern die BotschaŌ quoniam bonus (denn GoƩ ist gut), und seine misericordia 
währt in Ewigkeit! 

 

Bernhard Pfeiffer 

 

TEKSTEN 
 
A.  God, de BarmharƟge, vervult de hele wereld met Zijn barmharƟgheid 
 
Misericordia et veritas praecedent faciem tuam, Domine. 
AnƟfoon 
 
Voor U uit gaan genade en waarheid. 
 
 
Misericordias Domine * in aeternum cantabo. 
In generaƟonem et generaƟonem * annunƟabo veritatem tuam in ore meo. 
Quoniam dixisƟ : in aeternum misericordia aedificabitur in caelis * praeparibitur veritas tua in eis. 
Psalm 88, 15 
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Wat de Heer genadig verleende dat drage mijn lied door de Ɵjden; moge ik geslacht op geslacht uw 
trouw door mijn mond openbaren. En het luidt: 'de genade staat eeuwig; in de hemel fundeert Gij uw 
trouw.'  
 
 
Misericordia Domini plena est terra, alleluia: 
verbo Dei caeli firmaƟ sunt, alleluia. 
V. : Exsultate jusƟ in Domino: rectos decet collaudaƟo. 
Introitus; Psalm 32, 5.6 
 
Van Gods goedheid is heel de aarde vervuld, alleluia. 
Op het woord van de Heer is de hemel geschapen, alleluia. 
V.: HeŌ een jubelzang aan voor de Heer, de vromen zingen voor Hem van harte. 
 
 
 
B. De mens smeekt God om barmharƟgheid. 
 
Deus domini mei Abraham, dirige vias meas, 
Ut cum salute revertar in domum domini mei. 
V.: Obsecro, Domine, fac misericordiam cum servo tuo. 
Responsorium; Genesis 24, 42.12 
 
<Woorden van Abrahams dienaar:> 
God van mijn meester, Abraham, leid mijn wegen, opdat ik veilig naar het huis van mijn meester kan 
terugkeren. Ik smeek u, Heer, heb medelijden met uw dienaar. 
 
 
Illumina faciem tuam super servum tuum, 
et salvum me fac in tua misericordia : 
Domine, non confundar, quoniam invocavi te. 
Communio ; Psalm 30, 17.18 
 
Heer, toon uw dienaar het licht van uw aanschijn en red mij door uw barmharƟgheid. 
Ik roep u aan Heer, wijs mijn gebed niet af. 
 
 
Perfice gressus meos in semiƟs tuis, 
ut non moveantur vesƟgia mea : 
Inclina aurem tuam, et exaudi verba mea : 
Mirifica misericordias tuas,  
qui salvos facis sperantes in te, Domine. 
Offertorium; Psalm 16, 5.7 
 
BevesƟg mijn schreden op uw paden opdat mijn voeten niet wankelen. 
Neig uw oor en hoor naar mijn woorden. 
Doe wonderen van erbarming, Heer, redder van wie op U hopen. 
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C Jezus beoefent barmharƟgheid zonder voorbehoud als Vader en als degene die blinden en 
melaatsen geneest 
 
Oportet te fili gaudere, quia frater tuus mortuus fuerat, et revixit ;  
perierat, et inventus est. 
V. : Beatus, cui remissa est iniquitas * et obtectum est peccatum. 
Communio; Lucas 15, 32 ; Psalm 31,1 
 
Feest moet er zijn en vrolijkheid, want uw broer was dood en is levend geworden;  
hij was verloren en is teruggevonden. 
V.: Zalig wiens overtreding vergeven, wiens zonde uitgewist is. 
 
 
Transeunte domino clamabat caecus ad eum  
miserere mei fili David. 
Iter faciente iesu dum ambularet hiericho caecus clamabat ad eum  
ut lumen recipere mereretur. 
Miserere mei fili David.  
Quid vis ut faciam Ɵbi ? Domine ut videam. 
Omnis plebs ut vidit dedit laudem deo. 
Vier AnƟfonen; Lucas 18,35 
 
Terwijl de Heer voorbij liep, riep de blinde naar hem:  
heb medelijden met mij, Zoon van David. 
Terwijl Jezus een reis maakt naar Jericho, riep de blinde naar hem,  
dat hij het verdient het licht te ontvangen. 
Heb medelijden met mij, Zoon van David.  
Wat wilt gij dat ik voor u zal doen? Heer dat ik moge zien. 
Toen heel het volk dat zag bracht het eer aan God. 
 
 
Dum intrasset iesus quoddam castellum occurrerunt ei decem viri leprosi  
qui steterunt a longe et levaverunt vocem dicentes :  
jesu praeceptor miserere nostri. 
AnƟfoon; Lucas 17, 12.13 
 
Toen Jesus ergens in een dorp was, kwamen Ɵen leprozen naar hem  
en bleven op afstand staan en ze verhieven hun stem terwijl ze zeiden:  
Jezus meester heb medelijden met ons. 
 
 

Magnificat anima mea Dominum, 
Et exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo. 
Quia respexit humilitatem ancillae suae; 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 
Quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen eius. 
Et misericordia a progenie in progenies timentibus eum. 
Fecit potentiam in bracchio suo dispersit superbos mente cordis sui. 
Deposuit potentes de sede et exaltavit humiles. 
Esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes. 
Suscepit Israel puerum suum recordatus misericordiae suae. 
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Sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini eius in saecula. 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
CanƟcum Beatae Mariae Virginis; Lucas 1, 46.55 
 
Hoog verheŌ nu mijn ziel de Heer.  
Verrukt is mijn geest om God, mijn Verlosser.  
Zijn keus viel op zijn eenvoudige dienstmaagd,  
van nu af prijst ieder geslacht mij zalig  
Wonderbaar is het wat Hij mij deed, de MachƟge, groot is zijn Naam!  
BarmharƟg is Hij tot in lengte van dagen, voor ieder die Hem erkent.  
Hij doet zich gelden met krachƟge arm, vermetelen drijŌ Hij uiteen;  
MachƟgen haalt Hij omlaag van hun troon, eenvoudigen brengt Hij tot aanzien;  
BehoeŌigen schenkt Hij overvloed, maar rijken gaan heen met lege handen  
Hij trekt zich zijn dienaar Israel aan, zijn milde erbarming indachƟg;  
Zoals Hij de vaderen heeŌ beloofd, voor Abraham en zijn geslacht voor alƟjd.  
Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest.  
Zoals het was in het begin en nu en alƟjd, en in de eeuwen der eeuwen. Amen 
 
 
 
D ‘Werken van barmharƟgheid’ als antwoord van de mens: de hongerigen voeden, barmharƟgheid 
tonen, schulden kwijtschelden 
 
Frange esurienƟ panem tuum, 
et egenos vagosque induc in domum tuam : 
Tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et anteibit faciem tuam jusƟƟa tua. 
V.: Cum videris nudum, operi eum, 
et carnem tuam ne despexeris. 
Responsorium; Jesaja 58,7 
 
Deel je brood met de hongerige,  
neem arme zwervers in uw huis op.  
Dan breekt je licht door als de dageraad 
en je gerechƟgheid gaat voor je uit. 
V. Als je iemand naakt ziet, kleed hem dan 
en trek je niet terug uit je vlees en bloed. 

 
 

Estote ergo misericordes quia et pater vester misericors est. Alleluja. 
Dixit autem dominus servo : redde quod debes. 
Procidens autem servus ille rogabat eum dicens :  
paƟenƟam habe in me et omnia reddam Ɵbi. 
 
Serve nequam omne debitum dimisi Ɵbi quoniam rogasƟ me 
nonne ergo oportuit et te misereri conservi tui  
sicut et ego tui misertus sum dicit dominus. 
Drie AnƟfonen ; Lucas 6,36, MaƩheus 18, 28.29, MaƩheus 18, 32.33 
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Wees dus barmharƟg, zoals uw vader barmharƟg is. Alleluja. 
De Heer zei echter tot de dienaar: geef terug wat je mij schuldig bent.  
De dienaar echter antwoordde en sprak:  
heb geduld met me, ik zal alles aan u teruggeven. 
 
Waardeloze dienaar, heel die schuld heb ik je kwijtgescholden omdat je me erom smeekte.  
Dan had jij toch zeker ook medelijden moeten hebben met die andere dienaar, zoals ik medelijden 
heb gehad met jou, spreekt de Heer. 
 
 
Benedictus Dominus Deus Israel 
quia visitavit et fecit redempƟonem plebis suae. 
Et erexit cornu saluƟs nobis 
in domo David pueri sui. 
Sicut locutus est per os sanctorum, 
qui a sæculo sunt, prophetarum eius, 
Salutem ex inimicis nostris, 
et de manu omnium, qui oderunt nos. 
Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris 
et memorari testamenƟ sui sancƟ. 
Iusiurandum, quod iuravit ad Abraham patrem nostrum 
daturum se nobis, 
ut sine Ɵmore, de manu inimicorum nostrorum liberaƟ, 
serviamus illi. 
In sancƟtate et jusƟƟa coram ipso 
omnibus diebus nostris. 
Et tu puer, Propheta AlƟssimi vocaberis 
præibis enim ante faciem Domini parare vias eius. 
Ad dandam scienƟam saluƟs plebi eius 
in remissionem peccatorum eorum. 
Per viscera misericordiæ Dei nostri 
in quibus visitavit nos oriens ex alto. 
Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra morƟs sedent 
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
CanƟcum Zachariae; Lucas 1, 68.79 
 
Geprezen zij de Heer, de God van Israël, 
hij heeŌ zich om zijn volk bekommerd en het verlost. 
Een reddende kracht heeŌ hij voor ons opgewekt 
uit het huis van David, zijn dienaar, 
zoals hij van oudsher heeŌ beloofd bij monde van zijn heilige profeten: 
bevrijd zouden we worden van onze vijanden, 
gered uit de greep van allen die ons haten. 
Zo toont hij zich barmharƟg jegens onze voorouders 
en herinnert hij zich zijn heilig verbond: 
de eed die hij gezworen had aan Abraham, onze vader, 
dat wij, ontkomen aan onze vijanden, 
hem zonder angst zouden dienen, toegewijd en oprecht, 
alƟjd levend in zijn nabijheid. 
En jij, kind, jij zult genoemd worden: profeet van de Allerhoogste, 
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want voor de Heer zul je uit gaan om de weg voor hem gereed te maken, 
en om zijn volk bekend te maken met hun redding 
door de vergeving van hun zonden. 
Dankzij de liefdevolle barmharƟgheid van onze God 
zal het stralende licht uit de hemel over ons opgaan 
en verschijnen aan allen die leven in duisternis 
en verkeren in de schaduw van de dood, 
zodat we onze voeten kunnen zeƩen op de weg van de vrede. 
Ere zij de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 
zoals het was in den beginne en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen. 
 
 
 
E Het toppunt van barmharƟgheid: het offer van de Zoon van God en het nieuwe paasleven 
 
Haec dies, quam fecit Dominus : Exsultemus, et laetemur in ea. 
Confitemini Domino, quoniam bonus : quoniam in saeculum misericordia ejus. 
Graduale ; Psalm 117, 24 
 
Zie, de Heer schept deze dag, laat ons hem vieren met vreugde.  
LooŌ de Heer, goederƟeren is hij, tot in eeuwigheid is zijn genade. 
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Schola Maastricht 

De Schola Maastricht is in 1994 opgericht door de cursisten van de vierjarige post-conservatoriale 
opleiding Gregoriaans bij Dr. Alfons Kurris aan het Maastrichts Conservatorium. Gedurende deze 
opleiding werden gastcolleges gegeven door de specialisten Godehard Joppich, Johannes Berchmans 
Göschl en Kees Pouderoijen op specifieke deelgebieden als retorica, articulatieprincipes en 
modaliteit. 

De Schola Maastricht baseert zich in zijn semiologische interpretatie met name op de handschriften 
van St. Gallen en Metz uit de tiende eeuw. Bij reconstructies volgt de Schola de werkwijze en 
principes zoals die in de 'Vorschläge zur Restitution' van de Beiträge zur Gregorianik gehanteerd 
worden. 

De leden van de Schola Maastricht zijn musici, die zich vanuit hun eigen discipline (zang, instrument, 
directie) en hun eigen muzikale praktijk gespecialiseerd hebben in het Gregoriaans en dit 
indrukwekkende muzikale erfgoed onder de aandacht willen brengen. De Schola is niet verbonden 
aan een kerk of parochie en treedt voornamelijk op in concertante vorm. 

Radio- en televisieopnames werden op verschillende locaties gemaakt door KRO, VPRO, NCRV en L1. 
De Schola Maastricht nam met succes deel aan het gregoriaans festival in Watou 2000 en 2012 
(België), het festival les Academies Musicales te Saintes, het Festival van Vlaanderen, het festival 
L'Europe et l'Orgue in Maastricht, het Gregorianisches Choralfestival in Vac 2002/2005 (Hongarije) en 
het AISCGre-congres in Hildesheim (Duitsland) 2003, Poznan (Polen) 2011 en Bautzen (Duitsland) 
2019. De Schola Maastricht is een vaste partner van het Kunstenfestival Musica Sacra in Maastricht. 

In 1999 heeft Hans Leenders de leiding van de Schola van Alfons Kurris overgenomen. Vanaf die tijd 
heeft Alfons Kurris als artistiek adviseur vele prachtige programma's voor de Schola samengesteld. 
Na het vertrek van Hans Leenders was vanaf 2005 tot 2022 de artistieke leiding van de Schola in 
handen van Hans Heykers. Vanaf 2023 is Hans Leenders opnieuw de artistiek leider. 

Patrick Heckmanns 
Felix Kranen 
Vincent Kusters 
Hans Leenders (dirigent) 
Bernhard Pfeiffer 
Ed Smeets 
Mathieu Vermeulen 
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Hanne Marie Janse 
 

 

Credits: SweetToday Fotografie 

Hanne Marie Janse is begonnen met blokfluit spelen toen ze vijf was. Ze heeft aan het 
Conservatorium in Maastricht gestudeerd voor Docerend musicus en in Zwolle voor Uitvoerend 
musicus.  

Hanne Marie speelt onder andere in Blokfluitensemble Lunet en ook zingt ze in koren. Ze is 
blokfluitdocent aan Co. de Cultuurontwikkelaar in Venlo en geeft muzikaal leiding aan 
muziekgroepen in de regio, zoals Flauticordi en En Bloc en aan Shantygroep de Maashave. Daarnaast 
geeft ze muziekles in het basisonderwijs. 

 
Hans Leenders 
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Hans Leenders is artistiek leider van het professionele kamerkoor Studium Chorale, Schola 
Maastricht, Marktconcerten Kopermolen Vaals en het orgelfestival L'Europe et l'Orgue. Tevens was 
hij gedurende vele jaren artistiek adviseur van het Nederlands Gregoriaans Festival en gastdocent 
voor gregoriaans aan de Folkwang-Universität der Künste Essen. Momenteel is hij hoofdvakdocent 
orgel én koordirectie aan het Conservatorium Maastricht. 

Hans Leenders is cantor-organist van de OLV basiliek te Maastricht (Séverin 1652 en Müseler 1765) 
en titulair-organist van de Kopermolen te Vaals (Hilgers 1765). 

Als componist van met name vocale muziek, profileert hij zich de laatste jaren steeds meer. Met 
name te noemen zijn Patina, een muzikale theatervoorstelling voor koor en slagwerk, een nieuw 
Requiem voor de Nederlandse kerkprovincie en De Veertien Stonden, een oratorium voor twee 
orgels en koor op tekst van Guido Gezelle, uitgegeven bij Ascolta Music Publishing. In 2023 verscheen 
de CD Hans Leenders a musical portrait bij Aliud Records. 

 
 
Vertalingen 
Ed Smeets 
Bernhard Pfeiffer 
 
www.scholamaastricht.nl 
 
 
 
 


